
Глава 128

Отрасти новую руку из позвоночника!

Черная кошка оставалась на своем месте наверху, с ухмылкой глядя на всех. Рядом стояли
Рино и Скорпион, а Зигги держался позади них на расстоянии.

Герои успели перегруппироваться, их взгляды были полностью сосредоточены на
новоприбывших. Носорог и Скорпион появились лишь однажды, в битве с Бэтменом, но все
присутствующие герои были уверены в одном: они не были легкими противниками.

Пока герои анализировали стоящих перед ними злодеев, злодеи тоже анализировали. Взгляд
Рино остановился на символе на груди Сироты, его глаза стали красными и наполнились
яростью, когда он вспомнил свою битву с Бэтменом.

– Еще один Бэтмен! Я тебя сломаю! – воскликнул Рино, опустив голову и нацелив свой рог на
Сироту, – И я буду наслаждаться этим!– закончил Рино с широкой ухмылкой.

– Хм, пожалуй, я возьму его, – проговорил Скорпион, указывая хвостом на Найтвинга, – Что-то в
его поведении просто выводит меня из себя.

– Ладно, Зигги, возьми ее! И останемся только мы с тобой, красавчик! – с ухмылкой обратилась
Черная кошка к Соколиному Глазу.

– Да, извини, но я женат, – ответил Соколиный Глаз, накладывая стрелу и готовясь к бою.

– О, я не возражаю! – проговорила Черная кошка певучим голосом.

– Черная кошка! Что ты имеешь в виду?! – закричал Зигги, прерывая их, – Я однорукий! Как,
по-твоему, я должен с ней справиться?!

– О, Зигги, отрасти новую руку из позвоночника!

С этими словами она направила свой хлыст прямо на Соколиного Глаза, который откатился в
сторону, едва избежав атаки, послужившей сигналом к началу битвы.

– Рааааргх! – Носорог издал боевой клич, набросившись на Сироту с невероятной скоростью.
Она едва успела поднять руки для защиты, как была отправлена сквозь стену, а Рино
последовал за ней.

Между Скорпионом и Найтвингом полетели искры, когда удар хвоста Скорпиона был едва
заблокирован эскримом Найтвинга. Скорпион быстро последовал за этим ударом ногой в
голову Найтвинга. Но, двигаясь вместе с ударом, он смог избежать его и выполнить круговое
движение, а затем послать несколько птичьих клыков, которые взорвались перед Скорпионом,
остановив его атаку и позволив Найтвингу атаковать. Но хвост Скорпиона начал выпускать
энергетические взрывы, что заставило Найтвинга снова перейти к обороне.



С Зигги и Черной вдовой дело обстояло иначе. Зигги продолжал двигаться, изо всех сил
стараясь сохранить расстояние между Черной вдовой и собой. Непрерывно раздавались
выстрелы, но ни одна пуля не попала в Черную вдову, которой удалось сократить расстояние.

Зигги и в лучшие времена не мог сравниться с Черной вдовой, тем более когда у него осталась
одна рука. Черная вдова быстро расправилась с Зигги. Сначала его пистолет был выбит из руки
спартанским ударом ногой прямо в грудь. Затем она выстрелила диском в его горло, что
вызвало мощный высоковольтный разряд и вывело его из строя.

– Неужели Зигги, ты не продержался и десяти минут? Я так разочарована! – говорила Черная
кошка, уклоняясь от Черной вдовы, которая стреляла в нее своими вдовьими укусами.

Соколиный Глаз, видя это, двинулся рядом с Черной вдовой, нанося удар по ногам Черной
кошки, отчего та взлетела в воздух, но тут ее встретил удар пяткой Черной вдовы, который
отправил ее прямо вниз. Но благодаря своим кошачьим рефлексам она сумела перевернуться,
приземлившись на землю и руками, и ногами.

Однако ей пришлось отпрыгнуть назад, так как прямо в нее полетела стрела. Не успела она
прийти в себя, как Черная вдова обрушила на нее шквал ударов и пинков.

Черная кошка быстро перешла в оборону, так как все попытки нанести ответный удар были
встречены стрелами Соколиного Глаза, который снова стал поддерживать всех своими
своевременными выстрелами.

– Так вот, каково это – сражаться с мстителем… – проговорила Черная кошка, выплевывая зуб,
выбитый одним из ударов Черной вдовы, – Интересно…

На этот Черная кошка потеряла свой знойный тон и выстрелила в Соколиного Глаза и Черную
вдову одним из вдовьих укусов Черной вдовы, который она схватила во время их битвы.

Снаружи Сирота, наконец, ушла с пути очередного нападения Носорога и вытащила свои
бэтаранги, глядя на него.

http://tl.rulate.ru/book/53431/2363274


